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GCAEN 2ANE)

PGeM§Q):egp:pu 33ud(Idiom) o3 :ead:(o|
Ccﬂ 02001 F0R:a0(BE 2O CI0P:50003: eo:EC e
¢ 3229:(0[30l 0201 cxuSeorn Idiom eogum Fweu§mr§
320030008, 3R§IG:(03:0) aagcamﬁ}g:Qémtg?Eﬁu'l oo
Idiom cogums cond§oomiad:eoy (Existing words) o3
0p[B: d00:9m2063, BaleogevlE:0d[0: expression»xod

268§, c6d6a00E(m30l oS

FC:EGou5§ B0t 00:09:6034), PSP 2890S
20§ 005905(3E: 03, c65[gooni0% 60z, qulonuSt BFwd
copad eoco (Literature) ¢o cop qevend 20930030:(5¢
Informal $6c80 coCeg(monuS Falefoné BB3udecyumm
o§:000:603 (Slangs)[sdoruSed s mad(3oudn %24,
meox :2a5ad:0m0:/ §ose(groan: (Colloquial) o cops:

R[molorudn Bdudeozun Adjective, Adverb, Verb g, ° '\

-
O

O



II

Proverb $6§ copS: §8Eclonadn

nmuScon Seozdum Dean Curry §, Illus-
trated American Idioms o3 [6§og(c:c0n:0m(g o0l 0205
S003308), cn:[Soron onfgriadSudenapdenydecpad FB3uday
»a0¢[6E[6¢ coporngaeogmozad eolumeg [Grg (De-
velopment of Vocabulary) o3 g§eoen [sdolorcdu [G:eon
B30d @ §rm0z05 9Seedhecys, updozeud(geoniolordd
20q8e65he0p [PBp59c:3 Budn6e8e, 2890503 gE:qc:

co&:c0é: 288E0lonudi [B:e07p Senapdencl§op s8udezum

oyp.coonmguSousmlgdadecgdzps (sdecolsdeor [Gecp(g
S0 Funcational Activities cogod esSp3§:0n¢[Gooniomnm
opfpopdlonudn Advanced Level o3 epSpp§:oon:cd Ameri-
can English o3 0880003 copeoogiéopeogasogad Soospom
3260205 BM(0EuSed, eoeq:ay vd(mpSolonS
20500358, o:[Eorgiadon oxE[gdlsdolonudn F33ud
289005 (Definition) o} ogc(C: 098e05da3pp§:03
Slogie? se§o[0conolonuSu Paraphrase o copSogé:conicy,
328000503 gE:qcic0éicul: go:c0pScodcolomudn [G:eon
Synonymous Expression eocopS: 09§03 eapaongadep
63 (360loouSi
COFORFES.
coofcend[o¢a8§: (on5gongafcd)
290/ 951 eo:nqpeo:e1 06:63pE:1 qF R4 (Gl

/'/')

¢ /))



ALL THUMBS

All §, 289005 30:0d:(s6(G: Thumbs §, 28gouSam
conSegp:sdoloduSn Balefozné All Thumbs § o3ad§os
28gouSmeon “condemmad:” [gdolorad

All Thumbs §, 3380538gnuSmeo» -

Definition : Awkward, especially with one's hands;
clumsy

Awkward oo Adjective [s6[3: “mqj:ec[geonnr mas
90560001 38 MEIM(EB01 §ayeaal §o3:ga7 (860t 5003
Q205360001 03:§:0m0rap:&Eeann” o 28goud upagqulonadn

Clumsy oocopS: Adjective [s8@: “po§ongeoa aoegp
ngo5§Eea0nl Bjremyearar Bgaul:gSpefeann o 328gons
Ry, qolodudn

saleoné all thumbs §, B8udm:8gruSmeorn 0og:
0n86u005§,0005603m pSeP:Yd BYFEARYOS MEFPMGIOIEE
650320600003 g0lordSi

838 033200:39§§13, 00520050 PVEEOYAY GRA(BP04)

c
(~craled]

/'/')
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J cen€ewné[gEaB§:(endgongralcl)

E.g(1)
Walter tried to fix the broken table but couldn't. He
was all thumbs.

colaSorum oér;qc\jm 90% Egmrﬁ%& 02:360603 2005
cﬁuqﬁcacﬂog oy, mm::cgcl Sgpram aaqll o3 aegp
mgjm[:mcq}amcﬁll

E.g(2)
When it comes to using a hammer and saw, I'm all
thumbs.

oR3.090p 3308 [BOen0yaes] aR&coIOSeym 2
oMo megPmy|od [BdonosulonuSi
(Paraphrase : I'm quite clumsy with ahammer and saw.)

R3.83R9E og§eordeondacgon cy: '-"3'3521[ t06{go3 meq>

mﬂm[:mmogcﬂ G‘J(.DII

AT LOGGERHEADS

At Loggerheads §, o305§0538gouSancorn “q§(sofsE:
¢ o3 3&Eclonudy

Definition: In a quarrel ; in a fight ; opposing each other.

AtLoggerheads §, 338u538go0Sameo q5(so[eE:¢0

BS3oSBEigo1 0r88:3:28%: qodsoqSise foyEmaS@IBE:

o} cﬁg%u‘]muﬁ I

/'/')
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noyosy: B8udyp: R
E.g(1)

Marvin and Madge are at loggerheads again. They
don't seem to agree on anything.

@0&(§)3, Hrﬁ(rﬁ)cﬁ PeoD c0d8(8: geonayEdayed @5@
(0581 0209 epd, vo50a5c3, 2303 wemoeop(BoI§dN
(Paraphrase : They are opposing each other because
of their constant disagreement on matters.)

aBgqSeogyn RABY, ecfdniiade) aeomospdgeogefoid

330'3_@ mﬁé:@_mﬁé: mg_oqlémng @5cq.@mu§u

E.g(2)
The two politicians have been at loggerheads for
20 years over the issue of a highway construction.

géécq:mm:ﬁ.ﬁé':m aaeo:c@:ma:u@: Gmongcx?acq:
(6o 89c0T90 qEconleg(30m 3246 63005030301
(Paraphrase : They have been opposing each other for
20 years on a political question.)

9 Bum §Eeee6:g§:00095 00520050y 46 §60LS(0
063:3.0003: q§(soes3[030005H

Related Expression (s005g05ce5(0g)05)
At Odds = In conflict or disagreement ; opposed
o€om (33) weomeopgl 0§03 05 [BE30uSH
o



G cwr8ewndgEa8$:(0nSgongralcd)
(to) BE ON TARGET
Be On Target §, 0305§0538gouSmeo “vdgoseoleo
48" [sd0loouSu
33305 328gouSmeo —
Definition : To achieve a desired goal ; to be correct in
one's analysis or assessment of something.
(to) Be on Target &, 33805 :8go05ad g&:[0qqé ‘=t
05§03 P59$:5/0508:03E q§emE[GEG 1 08F:0006L05],
50§:002:200 2AB(B5He0 9§MERE3. (3l9ew05) caddondep
E§0:[805¢91 203[8056 08, 28gouSemnadupad qulodudu

E.g(1)
Sam says that he is on target in the law career.
08m 29U pUGIS m:an%cg:gg:s c@qamgﬁc} u@:o%é(ﬁ

Q§e320E[6EB 03, Bulorudu
(Paraphrase : He believes that he has achieved his

desired goal.)
R3qiCa05§0d 0.8, RS9§:q050§:05¢0p 3 o8
a@m a9 u'?@ém:mugn

E.g(2)
Your remark concerning the budget was right on

target. -
P05qIS§, 0055 ©E:8,9055/05M FEF§RO(3037¢9
g§ggfporSn

(Paraphrase : Your assessment of the budget was en= '\

rs -\\ !
&~



mepoay: o38cdgp: 9
tirely correct.)
0 05q|3§,0052005c8, ©€:4, $q|§ad:(605 BB[8odgm

ad:09800§ 30005

Related Expression (soadgaSces(ggjas)
= Be on the Beam
= Hit the Bull's Eye

&
(to) BEAT THE BAND

Beat the Band & 0305§05328g00Smeon ‘méaepay ol
»&Eopol” [dclonuSn
383 0d38gouSmeo) -
Definition : At great speed ; with a great deal of noise
or commotion ; with a great deal of effort
(used after 'to')
(to) Beat the band &, 33805 ma):304§:0060% [o3:02:
6200 3H§R§ea R3PS 25qPig0p (Slgewpod) sped
c2008:0q§:[5E11 godecon§ad[5E: Qodqodada3(sdeE: [B0d:g
w03, [gdolonudu §xB3udm (10) d.e4003m c§adol
3299 :@mr.ﬂ o051

E.g(1)
The police car was going down the highway to beat
the band.



6 cwr€eunE[gEa8$:(0nSgongralal)

§oootum (03:60:033§5[0€:(0€:3, meo:6Ri0:i0(05:03
s0&:030:03, cgvlonuSi
(Paraphrase : It was going at full speed.)

GE:0m :§§(0C:[0C:8, a30reg30n0SH

E.g(2)

After the team scored two goals in ten minutes,
the spectators cheered, shouted, and clapped their hands
to beat the band.

32208107 mmaqﬁéﬁogé:?o J-0: 23E:3(B:0368005 Gloopd
2960300 (2399960282 635302651 (G:eonp nanpSpd3a05
6033, YBEEIRMB(0: a53503:3(03000SH
(Paraphrase : The spectators indicated their approval
as loud as they could.)

lospSaneozm m:adoqudeaoncEang myuSecncS: opoy
§. coCooCqpiqp: 321601908 cwo(03(M3orudH

e

(to) BEAT TO THE DRAW
(OR)
(to) BEAT TO THE PUNCH

Beat to the Draw §, 0305¢05@8gauSacon "8§05(5¢: |

¢ aa%éqcnuS" [s50lonuSu

35305 :28goudmeon -



FYuRP: 5‘33066;;): 2
Definition : to do something before another person

has a chance to do it.
(to) Beat to the draw (or) (to) beat to the punch §,

3305FGOUS F00P:3§5:060% | 6420500805 0005:0 06
0bepo} [0opd§, wpémeqreqidecys s3slo} [Gopds.” (g8l

loplon]|

E.g(1)
I had hoped to get that job in New Orleans, but
Jake beat me to the draw.

§0R:632500§(0) 9o 33325 (31§6025 GygPEOEn:360
003 O 01§60 PQE I32:30205 1
(Paraphrase : Jake applied and got the job before I
did.) |

QI§c025 BYSeqaced (JodSm BaRSeayPas3(S: 2apd
Qog2: 3000 g

E.g(2)
Leah wanted to buy that painting by Orsky, but
Janice beat her to the punch.

3(Qoo cm:50034§), 330§:qj070:03 0LSgIEI LS aleud
QU§§O 2qePEC 00532:30WN
(Paraphrase : Leah couldn't buy the painting because
Janice bought it first.) |

S(§on 0§:q)om:03 ©ouS§EF: omoe[médReon o

Q§§0m FB3lay 2qE 0udup3ad oldi

-"/)



o cu€ewn€[gEa8S:(ondgongrafcd)

Synonymous Expression(=8gouSoy colurmqess[ogjos)
Get the Jump On = To get ahead of ; to have an
advantage over
Get the jump on §, 33803m8gouSancorn [Boaéa
o005 321000505 qfon0S” [sdoloadu
@

BIG FROG (FISH) IN A SMALL POND

Big frog (fish) in a small pond §, 03a5§a5328¢o65

NGO “cqm%cugcﬁm @:m:o;‘) ooz (cl:)’ @5010’:0&

335(:53:390050:::0}; -

Definition : Someone who is considered to be important
in a small places or position; a leader in a
small group

Big frog (fish) in small pond §, 338033289205 3203:

P§&:0060% ‘Ga0:c0S0¥esep (a3) Begmco0:¢n Baqclonudel

ops0col[6E[EE:5q03 83:0086ux005” [880lonuSH cgond300d

28uSmeor “caicuSol HEededm esléies0olondd:”

[680lonuSu (sgc070m cpegpadorns, 8dsoéaoCopolorudn)

E.g(1)
In his hometown, he was a big frog in a small pond,

but after he moved to a larger city, he was just one per-
son among many millions.

5364} E B gos00p ogue Beqidlogesd:y %mcﬂ

_.-\ "
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mopusP: aggubl{p: ‘ e
oudi 3leod §8 (B:en:03 (B0 oy c[oacieg 3(C:o3cqnnd¢0
QU Q0 §:60lE:qPigd e 2000405 :g0 (so30l
oS '
(Paraphrase : In his hometown he was respected city
and honoured, but in the larger city no one knew him.)
Re4REPL9> R.pecor0:(B: gadloplo3eoedy B f03:o
co) 39_0% mugaw Hngé@oa:u

E.g(2)

Grant preferred being president of a small com-
pany - a big frog in a small pond - rather than becoming
a vice-president of a large corporation at a larger salary.

09§00 §3qpi{gpro3oeng, candBeqiqSi(p3ionbega goie
PG EPoR: qoooac: c0m500qE 601030364 EPeD T6a:0l0uSay
B ESq0Y MEaBer0:009¢99 pRg[edq[5E:03 §85500530
oS
(Paraphrase : More money couldn't lure him away from
the honour and respect of his position as a head of a
small company.) |

PYB 030038, 3(03: 30332643, 97, POR:N QEBVRGECO:
o:[5E:eqpodeogoieaent deqpi{oriopegesion 9. ap eje0acsc
%cﬂog: 1

Related Expression (s005§0Sce5(0gj05)
The Man = the boss , the leader , the most im-
portant person in an organization.

-"//



20 cwréewngEalE:(onSgongaled)
The Man §, 35§ 538 gouSmeon ‘cuvnagp:(aB:’ o,

ma%ﬁ{ﬁq{.‘nmtﬁ“

3330338youSmeon :§ F20p5:0009¢2§0) 600! G3lE:
620583, Mmeqolad: 0§ eSad, eudpg $:ed.qolonuSu

Big Cheese |

Big Gun

Big Shot

Big Wig

Big Wheel

§ BJudomn:0d:665(0])5603¢),38grudMEo “ololg,
3(03:02:90: 20050305 ca00Eg58ER ey (B eupod) Fe(aBienisy:
oaprofagd:dioy” [edolonaSu

E.g
The big shot in my city is the Mayor because he

controls all the activities of our city.
0g1§602503[8|.¢ olol=fad:08 S meo G, mol?[:mu']
D‘)LDII mGC CCD?%GU}D oa:.m OaJQGO}DO%E{Gl GmCﬂUI)ﬁ

30109 n% B §:q)6000:03 01 On
o

/'/')

G /))



mopusy: F38udgp: 29
(to) BLOW (TOOT) ONE'S OWN HORN

Blow §, 328gouSm goda0pS (verb) [sdolosuSn Toot
copS: 0960710 200360: 323§, 05205 (Verb) [sdvlonuSu

one's own horn meo»np m63:008600058, 03u53Eaaqad’

28gouSqolonudn a3slelmpé blow (toot) one's own horn
§. 9RBa3BEYSMEon ‘63:000600058, 03uSEaes,
03036070¢26020E: 20360:(3: 3ePR050205 03 adulonuSi
33305 38gouSaeorn -
Definition : To praise oneself’; to call attention to one's
skill, intelligence, or success ; to boast
(to) Blow (Toot) One's own horn §, 53305 =03:325%:
eo%) ‘88030588 §:g:0003” 80l 0ruSH cgrnd=:8gouSmeo
“o3:00deu0058, ogid:09e1 3230505805 (a8) eand
[6E¢a3 30¢@adonudi aduSqpSeny: [Raiolonnd” [sdclonwS

E.g(1)
Poor Charlie! He's always tooting his own horn

about how good he is at golf.

20 402:06p0l co:gpa8 oS eala3§adepen apmuSearns
co500330% 23 2P B[S 0305qpSex3:(3: [ozaiolegonadu
(Paraphrase : He's always praising his own skill at
golf.)

290 cnle538:§05epyo 99 BuSBEaS:0yEpa? 2opm(3
o9, 9200002 §j:g6:640005N

-"//



9 cn€ewné[gEalE:(0ndgongralcs)

E.g(2)
The person who habitually blows his own horn soon

loses friends.

ORu5920200 ARuSepSeay: (g0l 003a3pa5 gV o
359:: 505@::3&03 a:}:rj'i::go:mugu
(Paraphrase : One who is always boasting alternates
friends.)

Bop®(S 0duSqpSeoy: [ogoiolegoponddiu Sodeagagcwd

g€:60303 [go:cda’ ola§ad c\gﬁcqmugn
¢ .

(to) BURN RUBBER

Burn (v) §, 328gouSm 8:econlopd:onus(ssd: Rubber
(n) o eepor(sdoloneSs Burn Rubber & o305§05 328gaudm
c02p ‘eeponn 8:e000Eai8:0005 03, BBgouSqulonadu

2305 aaggouﬁmcow; -

Definition . To start up a car or motorcycle from a
dead stop so fast that the rubber of the
tires leaves a mark on the road.

(to) Burn Rubber §, 5385 oem8gouSmeor, ‘0o
2620 q0000:[5E:¢ 021 (a8) cedeordadEanuSad mcgdaqiCagc
(056§ 0§:80503m0z05 cqponnomunadiczm coé:ieculyo

290532000t (02:93:6p) 063 c02:q©3008 " [dclonaSu



:eposds I33udgp: 29
E.g(1)

Every Saturday they burn a lot of rubber at the mo-
torcycle races.

0G§G4,07C160 Gode0rCmMuSBIEFeoz¢o :)Rc%m 00103t

epR4p:(03:000:30005H
(Paraphrase : The motorcycle tires leave a lot of rub-

ber marks on the racetract (or) There are many fast
starts at the racetract on Saturdays.)
GQSGD’J‘SG&EMQSW‘J{DGG%M G@:mézc@oézcuqu
GEPII3:PEeog02:30WS (2 61p03) veges ey Gfucod:
clo3pc:ieol 9o [0§50403 omn:005§:96034qp:gR50205 N

E.g(2)

Everytime that he leaves a stop mgn, my brother
likes to burn rubber.

070:q00320 60D sgq@m::a?s;@ﬁo%& R§ GO DR
01031 qPEOR002:3 GO OBV
(Paraphrase : He starts his car fast and leaves a rubber
mark on the pavement.)

op oo (8§[6§08:[8: cod:qadg0(oCenlvo capormygos

(090:93:4p) 003 gi§ 0000005

Definition 2: To leave in a hurry (on foot or by vehicle)
888034, 308w mBpuSmenn “‘mayocd [G5[E§og05
o051 alBogé 9§ 6wp0d 0o5(eé” [sdcloreSn

_ .//_)



oG cwnfewré[gEa8§:(0nSgongradcd)

- Eg(1)

If we expect to get to the airport on time, we'll
have to burn rubber.

0RI§602503 170 68303 2§ §8ePAHY cyPOEanqs
ogl§e0503, meqocs B5E5ogn3goacBSecss
(Paraphrase : We'll have to leave in a hurry in order to

be on time.)
oCQO

o§§54mclgo scosSSch moyedt 8 E@@ﬁ%m@ﬁﬂéﬂ

c
0ol

E.g(2)
"Let's burn rubber!" , the leader shouted as all the
drivers ran toward their motorcycle.

003 B3B3 ogoigalBR e} contiaqmntagion 5o eod
condREMLSB eq.qe{0:ag0:05¢0 esléieanedanmm eade(n
Qa3
(Paraphrase : Let's leave in a hurry!)

e e L
@

(to) BURN UP THE ROAD

Bum up the road 3 o%mﬁcﬁm%gmﬁmwp 0160008

03]5 380 mug EmﬂmuSu
Definition : To drive a car very fast.

Bumn up the road §, 33805 m8gouSmeorn “omiad

A

-"//



opusd: 38udgp: ' 29
Bg§qE[e§8o cwo:onuS” [sd0lonuSH

E.g(1)
. He was so eager to get to the game that he burned
up the road all the way.

QU MOAPYAPGEPONE FPR§B05I:00050§303BR
2306POS:0006gPNSED U t0:03 ayEayC[es6Scwac:d
muSu
(Paraphrase : He drove at high speed because he was
impatient to get to the game.)

3a

L

2qum B[0585:(6E[6E3, ooieent:azo:donudi ooe{3nad
6o U Mo2Qo3 cepad§y 8odeqpSdcdslon

E.g(2)
One of the reasons for all the recent car accidents
is the large number of speed demons burning up the

road.

HE’J‘DG:}JHS(TJ EGO?%U’JED m:o%ngﬁm:tﬁ:s;oarﬁ
c c c c Y C_C =~ c

3G mc:qc:mm:?mco:g D’?”.‘J!O% aaogqaﬁ:u‘]:opm@?iq:g C\:ﬂC
qE[es(es ceat:[aS:0[sd0lon0SH
(Paraphrase : Motorists driving too fast are one of the
principal causes of accidents.)

cudeondmicentingeoy Bagsaqitaqces(s§eent:4S(aE:
U2 8605030 ABYABYEORE, B6[5d:e[C:qC 0065010



o6 cw€ewn(gEa8§:(0nSgongradcs)
Related Expression (soa5goSesS[0gj05)
Drive like wild man = To drive very fast, carelessly,
or recklessly

Drive like a Wild Man o} oj03§o5(0§a3¢¢ ‘com§é:
0p209:63:03 ceoé:480l’ [sdvlonuSn sleod Drive like a
Wild Man §, s38u530):3048:389005a060% —

‘s go cer€:5EnuS 5dgo ceolislonaSy ale
0005 ©C6[5¢ cent:§E00S” [sdclonuSn

<>

(to) BUTT IN

Butt in g, o305§05=:8gouSm ‘esl&:3 030500051 69 0005’
[sd0loruSu
Definition: To interfere in other people's business;
join in with what other people are doing
without asking or being asked
Butt in §, 33805328gouSancon “onfgniond, S:yoieq:apd

c§:¢0 o€eapadgaden3ond” (BduloruS

E.g(1)
Mother had just started to explain to Jane how to
fix her sweater when Alice butted in.

M S woeco:! éqacﬁz?zm rﬁ@:oﬁ mméﬂ&@qé@:c@@n

£

Q&

33000 [130:08 0038|9260 M 26 QLS :



P0opuay: 58 cdgp: 29
(Paraphrase : Alice interfered when mother started
explaining something to Jane.)

BN §:09 DOYNdp 000EqEi[03d sl Bod

[o3p:0gadeadonndonudn

E.g(2)

Let's go into the other room so Albert won't butt
in.

33050054, [032:08g0duadead eqpiqp:d, oo[gr:ms8:03
cl o% :xgo:@%n
(Paraphrase : Let's go into another room to avoid
Albert's interference.)

35054, [Mproegaiuaddceant omfgnaesasia; cloy

iR

Synonymous Expression(=8gouSop colume cu5(0g)03)
Horn In = To come in without invitation; interfere

Homn in &, B803ma):34§:328g005meon “GoSesl[se:
(0[5 008"t “ofeqpos gadeadoneS” [sduloruS
Stick one's nose to = To meddle in things one's

business; interfere
_ (somewhat impolitely)

Stick one's nose to § B3udm8gruSmeor ‘©85:008
cux03d, S:goieqipScd:3, 93803 aBgqdeogen ocqdonudn
odpondep wSeoqgudepedped [2:0Egadeadonus” (sdulorude

<

-"//



20 c€eunég€alf:(endgongradcl)
BY WORD OF MOUTH

Word oo ‘oooo:0d:" [6[3: Mouth § 0305§05 328gouSm
‘0l:0d’ Emﬂmmu By Word of Mouth o3 o%cﬁéﬁo%a:&gom
gSq¢ ‘l:odomarad:(sé’ [sduloradu
Definition: From person to person by the spoken

word; orally

By word of mouth § 33805 me03:30§4:59Eep 8goud
Meo%n ‘qoddie 065:33, c[grsdeanomniadaeni(ss (29)
§0532:(6¢ " (650l 0n0Sn BeguSeodgiaceon “odsog ooai(sE”
oS, n:}:%@tﬂmuﬁu

E.g(1)

I didn't read about it but heard the news by word
of mouth.

a3mc[3nC:al ¢l 6so53qon:n 3lcod cdo§om:s,
200¢:03 clfoz:donudu
(Paraphrase : I heard the news as it was passed from
one person to me.)

REOR:m claBondsogul:adnded 20rE:a3 cl[agp:dqoruSi

E.g(2)
He only got the message by word of mouth.

2005E:0000:03 060E0M:3,300 238300651
(Paraphrase : He only heard it as it was passed from
person to person.)

-"//



doposy: 338udqp: | ' o8
onds0¢omn: 0od0Een:3, ol:ed05cda00 333lod cl[o3:dq

s

Synonymous Expression(=8¢gouSoy eolwnq cu5[05i05)
By the Grapevine = Informal way (often secret) of
transmitting informations; gossip, or rumors from
person to person (usually orally)

By the Grapevine §, s38udm8gnuSmeorny “woé:
PSP .95 R05gERE:N orepreospS:(sé caoalgnd
[BEx1 m0n:eoofsé: (a3) (gpieoonmani(sE §oS(sE) 0283:¢ 0293:03
comcoomogp: e(gofge:” [sdoloduSn

<&

(TO) CALL THE SHOTS

call o ‘ealoneSt Shots o ‘§adgedqp:’ o3 28gouSq
onwdn alelospé Call the shotsd 3ad§adz8goudan §odgi0d
c0303 ealonoS’ [sdlonwSu
Definition: To give orders; to be in charge; to direct;
control
Call the shots &, 338u538gouSmeor “28§e0pc0:00051
[03:(038 00651 3§ (3010005 B3§:q 80005 ” [s80lonuSu

Eg(l)

I like a leader who knows how to call the shots. -

A

-"//



Jo cen€ewn€[géalf:(0ndgongyalcs)

S0P 28§60t pR&03:qecds3020280) 6sléiesnlondy:
03 0346075 §60050]lLSH
(Paraphrase : I like a leader that takes control.)
85088:9800050} 651E:65008 63103 0gi§6025 00050
oS

E.g(2)

When Jeff began to call the shots, everything got
better.

Qo38m 380313288 corge0y 0orEoiIesl FBepepodian
3Qcamnl:ggaoodvlonudu
(Paraphrase : Matters improved after Jeff began to
give orders.) |

QoS8 3285603 060:3[8:03c400590 M3pqdeoy 03:000d

coodol s

Synonymous Expression(=8gouSop eolumnqess(ogjas)
Call the Tune (or) Run the Show = To be in control;
to give orders or directions

Call the Tune § Run the Show §, 33305 30j:a244:
a&éqamggougmcc}; “cﬁ@:qn&mu& mgg_w:feag@::mtﬁ“

[sS0lonadu



woposy: FB8udyp: Jo
CHICKEN

Chicken §, 03a5§a5328gouSan {0305 1 [a305200:" 360l
s
Definition: Cowardly, easily scared

Chicken §, 33805 :8gnuSaneon “apdjeanos(aioeonar
209345162001 0guSOEMM [0S0 [sdulonuSu

E.g(1)
. Don't be so chicken! There's nothing to be afraid
of!

8500mp aqipomnlploctdlis diErodyon ogeld

OR:II
(Paraphrase : Don't be so cowardly!)

28681607 2y djeaogpSiecsol g

E.g (2)
Avery was too chicken to ride a motorcycle.
c2o8U 66560753 EM53:§, 2qS:00§ 00051
(Paraphrase : He was afraid to ride a motorcycle.)

QU cegcoﬁaﬁémug&ff_ cEmn%ﬂ_mcgc::USn

Related Expression (s005g0Sce5(0gjasqp:)
Chicken - Livered = easily scared, cowardly
Lily-Livered = easily scared, cowardly i
Chicken-livered § Lily-livered §, 33805 228go05m,*

A



39 cwnlewnE[gEa8$:(oadgorgralad)
comp “ogudcogonnp ef03p05§ 030360001 2pdeorspSiens” [$Eul
D'}US n

Yellow-Bellied = cowardly; extremely timid

Yellow-Bellied §, 328gouSameom; “ondjeooc(soeani
33‘03;3395: G[:fm{ﬁmﬂ'gﬁm“ @a(ﬂmtﬁll

Scaredy - cat (or) Fraidy-cat = someone who is

easily frightened

Scaredy-cat § Fraidy-cat § 33305 38gouSmeo
“oguScoonmy {mra50r0503 I@pSicuSonoioyanordeunnd
cuxons” [sdclonaSi

<

(to) CHICKEN OUT

Chicken out o3 0305§053003[0§q¢ [B05m[GES,
[6d0lonudu
Definition: to stop doing something because of fear;
to decide not to do something after hav-
ing first made a decision to do it.
Chicken out § s380338gruSmeo 3005 03320305
0podepiepSaE:aR q802§03051 038§0Sepo? [BjepS vooe
92 59:(305qj05q)B:e4005 B3lodenypdfadisoSorus” [B8cloruSH

E.g(1)

Steve used to drive racing cars but he chicken UH‘E;:;' |

rs -\\ !
O




Fopuay: F3dudyp: JR
last year.
03204 06GOCY, 100:660E:07003 29 §2:08ILS I
238(8:0m) 2 éjeongpSiecsaliu

E.g (2)
My sister was going to begin sky-diving lessons
this afternoon but she chicken out this morning.

RI§e07ppS U Seg005¢n caxoé:mioudadianc:o)
20E9§:00603 000Eqeonesdeusnd §ugadencon 3alecydP
&5:(s0530n0SH

<

(TO) CLOWN AROUND

Clown §, 328¢ouSan ‘cpgEeors[sdB: around §, 358¢o0S
M ‘941 00500500p51 B35 0pSI BE:EF051 SEI 2§,
3(gon §E:0qi05’ [s80lonwSu Clown around §, o3o5§05 %8youd
m ‘opg€eor500500500pS’ [sdvlonuSu
Definition: Toactorbehave like a clown; to act silly;
to not pursue a task with the intention of
succeeding.
Clown around &, 53303 38gouSanco “cpgéeondapad
oo §o3ogolgjgocdi exEleEgop apSgeSfEeigzecy pded:

mo$m§qt§ mngcorﬁcméa{ﬁ@& 9@[0::-::“ @5{5]03;15 n

/'/')

¢ /))



Js coréeuné[gEalS:(ondgoogradcd)

E.g (1)

My roommate is seldom serious about anything.
He's always clowning around.

Q§c0PI?9§:605m IEPOBPOY FPGOIT?§OD €013
051 29U BOFB[S 026odepay cINC[ECF RS 9§:(B: B
GE:?’:“TSGG?QE QJOSH'O?(SORHI
(Paraphrase : He acts silly most of the time.)

QUM BYFPGPIPTY §05§0383 62028 O3S

Eg(2) |
The team began to clown around and soon lost the
game.

2007 (B:99:630E[6EG, 00505(G: vanonic07c],
o[0309E Me0:Jeo §:88300uSu
(Paraphrase : The lost because they didn't take the game
seriously.)

aao%_u:«:: mm:gcﬁ mcm::'ﬂqng@m:%cﬁ_ ﬁ:géémusﬂ

Related Expression (soo3goSces5(0gjadqp:)
Mess Around = to engage in idle or purposeless
activity
B80d :8gouSmeor “YE:&B: qpSgudqiadd esoagrdeyo
3oy sdo0Si” [g8cloruS
&

-"//



meposd: a38udgp: J9
(TO) COME OUT OF ONE'S SHELL

Come out of one's shell §, 0305§05 28gucSm ‘069
ondepd, 29 gadculcomas’ [gduloruSn
Definition: To stop being shy or bashful.

Come out of one's shell §, s33u338go0Smeor “qod

o35 mg: [68c0e, (33) qodaacd qScdadonnd” [sdolonud

E.g(1)

We finally got Frank to come out of his shell and
talk to some people at the party.

505591607 6a§(s)umo qoSad:qrim:(ed(B: qSc3aded
0103390 aR§60503 U2 ;(ERiegeRs, G(uPa]IqoduSH
(Paraphrase : We finally got him to stop being shy
and to enter into conversation.)

29U (R|§6005033, ©D:G{CPRG oCeepaia(D: qa3ga:
0, 64005891607 q52g2:0205N

E.g(2)
" Lorraine was such a shy girl that no one could draw
her out of her shell.

60058 §:U A50205038§:M60:0BR:{EE3CY MUY
296 qo5cdqdag0:0m o} Feesldop:m
(Paraphrase : Other could not get her to talk.)

on[gprogeogm :;Rarff' naoie(oeand 6apdfEdop:n

>



J8 cunlewn€[g§aBE:(0adyonnalcs)

(TO) COOK UP
)
Cook up §, BBad§a5328g05m ‘T@oada3 gjo5(Go50r0s’
[sd0lonuSe
Definition: To planan organize; to event; to make up
Cook up §, 33305 328g205meon “wdmo5yB: QopS:
c505Eg05LS1 03agEonuSI FPegP050uSI Pegpa3corns”

BSclorSn

E.g(1) |
I have cook up an excuse for being late to work.
BQSegpaioy8ia0305 50850009 agi§cord 2dIP0d
3(0: ogEadqouS
(Paraphrase : I have to invent an excuse for my tardi-
ness.) : S

01§67, 64203030305 S0Ce30089p Kp§eond 6§03:
Bogéadodqorudi
KX

(TO) CRY OVER SPILLED MILK

Cry over spilled milk &, 8gouSon ‘GoSagjoqaz0:0p
§0:8 30305 &onuS’ (880l or0Si
Definition: To cry or complain about something that

has already happened; be unhappy about o

something that has no remedy.

2



Bopuay: a88udgp: J?
(to) Cry over spilled milk §, 33803m8gouSancor
umﬁ@mﬁq:@&ﬂng@mgq:m%ucgbangcﬁ 800 (28) ecaysd

105 e63[0on0S I M §p5:6§03 EPIGPBRMS Yo§6(8dq
05" [sdolonuSu

E.g(1)

What's done is done! The window is broken and noth-
ing can be done about it. As mother always says, "'Ihere S
no use crying over spilled milk". '

@:@mm @338’32@011 @U’JC:GU-IW{'D tﬂfﬁ:&g‘?:@ll‘ :5531 $'
005200503, DWIT?EPY B6EYMECN:I Bee(§08:egp00Y
ol @mqm:ao B:[8d1 gy acnq;aqu[:mcqﬁma FOOOD:
(8] U
(Paraphrase : There is no reason to be unhappy about
a broken window since being unhappy won't repair the
window.) .

[60nE:60l0503 6[0aEEFR, aypugl(soesdCie oqd
G503 @mé:mﬂnﬁ% ummmc@_ mn@ﬁmq: mc@n&:a?p’]a&:u

E.g(2)
After he lost his billfold. Bill's father told him

not to cry over spilled milk.
29 8, 80520 B 0B eqpadognid(Biopesnnd S35 meum 29 o7
(0§ 0qcomp03urm0z05 08:04p5:8, c[gr30loruSH

(Paraphrase : He told him not to be sorry over some- .°

thing that was lost.)

-"//



Jo cen€ewné[gEa8§:(endgongralcd)

OPondep cqpo%a? :a30:033260[ o 07 oS “‘?E 3 opon
e@:amogu

Related Expression (soa5guSces[0gadqp:)
Make One's Bed and Lie in It = 1o accept responsi-
bility for one's own actions and the accompanying
bad results

B3B30dm8gouSmeny “mddimndeunady, ojuSE
c0olgodgeogdmoy coleuladancsoy qroda]icop30303
070§ §00% wad5q§ " [gd6loruSu
Face the Music =To go through trouble or danger, usu-
ally because of one's own actions; accept one's punish-
ment | |

33 333:.1:33390&3:7:;0'}: no3: mmcmmq oRuS09C
cmcamgcoas(: & qpica0mni[sé Bandmd (a8) maqped
S0o: qU'JUJI E‘E_qumll O’JBE mgcm:}mq_ GBEGSMGU RO%

mmaqmos EQU‘I O'J'UAJII
Take one's medicine = to accept punishment without
complaining '
358 B30dm8guSmeo “coramomndsE:edod [0dacs
co:[a€:03 005" ([ydclonudu
>



cpuad: a38udyp: Je
(TO) CUT OFF ONE'S NOSE
TO SPITE ONE'S FACE

(to) Cut off one's nose to spite one's face §, o3a5§0d
3289ouSm ‘qd5003 §j0533:3 §0631E:03 [soBudedndonud’ (sl
s g
Definition: = To make things worse for oneself be-

cause of anger or frustration, usually at
someone else.

353 3330d38gouSancon ‘mdpondeurondmcsd qpican

3016 m?ﬁ:@%@&: (23) mnrecdaenieq[so(sc:cfonné 88030200
55 rﬁgqﬁco‘gtﬁ (?&?33:&3:039333‘38 @lo?ﬁmugn@fm']mugu |

E.g(1) - |
When Ed's mother wouldn't let him play his new
Jazz records late at night, he cut off his nose to spite
his face by breaking them.

205(3)§3eem po(03:0¢:90 93 &, qI6(8)eon:Bore005(0n:
8g1€:e03gS 02003 gu[oodmsl B3aleazad gadsS:[5c:(s¢ oy,
92920929 88calao(so(8: §omeané a@dcfadorusn
(Paraphrase : Ed only hurt himself by breaking his
records.)

29,0005(00:60 q058:00(5E:(6¢ 205(S)um o 0305y

§ooq S ezt a0 cpd8onuSn

-"//



Q0 - curtewntgEadS:(eadgongalal)

E.g(2)

When his fither refused to let him take his dogto
the beach on the family vacation trip. Steve got mad,
refused to go on the trip, and so cut off his nose to
spite his face.

8o0:9320:000q0d 98:a30:6p92 VCCOLIMG:GER 23 o3t

eslog0:Q, oq @com [E:d03asl 003(S)um g:9360§(so[3:
| 88§:930:3, [SE:005c3nd0005n FBale[oné Fntend Fateqsdom
80533:0330305 23 03052y §2071€6aoE ¥E30nuLSH
(Paraphrase : Steve hurt only himself by missing the
vacation trip.) R

32010000050 80D ©0305032:[5E: (¢ ©03(S8)wro 99 99920033
§0|C630¢ 96330003

e

DEAD TO THE WORLD

Dead to the world §, o3a5§0538gouSm ‘mgp(o3:
PoR05 ca):oz0:5E: [s86loneSi
Definition : Fast asleep |

Dead to the world &, 53805328go0Sancor “a3deway)!
BSeqdogoa:” [sdol oS

E.g(1)

My brother didn't get to bed until three in the. S

rs -\\ !
&~




BPoYusy: I3Fadgp: Q0

morning and was still dead to the world at noon.

rm@ccﬁaaan?m uqng:x%:qoglotﬁécmé ©330323 607
§8:0005 §|§308 B Sewo0ye§ca0:00051
(Paraphrase : He was fast asleep.)

23 33666003)932:0005I

- E.g(2) |
Harry was lying on the sofa dead to the world and
missed see in the game on television.

U Beocoleo 0808 (03: BSeenmes(d: 033m
Me2:Q03(B5 8 aFogadonad
(Paraphrase : He was sleeping very soundly.)

U 2RSS 0VLSVL3§L5§LS FBOEYHPE§S LI

. Synonymous Expressfnn(mBEQuSog coluxqees(og)ad)
Out Like a Light (or) Zonked Out = Fast asleep;
sound asleep

- 358 B380338gouSmeor “BSeqpaguSonudi §656[E|05
BoS Bdeqdognronns” [sdaloruSu

e

DOWN IN THE DUMPS

Down in the dumps & S3o5§a528go0Sameo ‘F2ga5¢

~ . c1 c c
GCT&CD Omaaﬂ.mm @ﬁﬂ.ﬂ eplén]|]



J cnewré[GEa8§:(0nSgongadc)

Definition: Dejected; gloomy; sad or discouraged
Down in the dumps §, 5380538gouSame0 “Bodencd

mJe§6a001 BodegS:efgeaol 08:4p5:0655:60001 2§9&G0! .

0S:4p5:6000! 8o5qoScan” [sdulonudi

E.g(1) .

After their team lost the game, both the players

ard the fans were down in the dumps.

29038, 320107 Mo §:§6970:3(Bie§205 aoonr0e:
co3, olao§033:603 BoSen05myag0:00aSH |
(Paraphrase : Everybody was dejected after the loss
of the game.)

mm:@ﬁ:ogo:@:o?cqcog cqo%é:u:r: 305@:050@333:0:11:&1

E.g(2)
The bad news had a negative effect on her and she
became more down in the dumps as the day passed.

2000&:58:00 apezacul veam:of:a0adeepad3(i peun
0206407 M§OREC0003 T3] ?gi%gugmogqm%m(ﬁn
(Paraphrase : She become progressively discouraged
after hearing the bad news.)

2000&:88:03(130:8 B: 03 c4005 99w oo(8pS:(epS: 803

c -~ c
~alep] nq[cmgmu:) il

Related Expression (s005g05ce5(0gj05)

Down in the Mouth = Dejected; discouraged .°

rs -\\ g
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Doposh: s38udgp: W
Down in the Mouth §, s38u533gouSaneor “@oden0d
mjea001 8oSqidean” [BdulonuSu
<

EAGER BEAVER

Eager &, 8gu5m “8o5a:c0n5a0§ca0” [¢o[3:1 Bea-
Ver s30mmeonp ‘oqjuS[0§0p w[B:90: s:pdeqpeqp:o) meg:dl
§od1 2ooa3ogard, 03580503 31 [Rodm§men:cd 03qens’
(680l oS ‘FBen'edd 9oScSaduln Balefoné Eager Beaver
8. 9305§05 28ygouSmeor “BoSzenic0nd§0d oSuocmateco:”
[sdcloswSu
Definition: A person who is always eager to work or

do anything above what is necessary,
sometimes to win the favour of a supe-
rior.

Eager Beaver §, 33305 m0):3244:(038gou5meo»n
‘§3803 0269pcdepm0305 (098, (38) :209SpS Bod=[3
805320:000520§03 Y5631 BoAdR(B:4, B:ercugad
m:ﬁa’lmﬁé’l q§o§ c\wﬁlcﬁmn‘ié:“ @-ﬁtﬂ LSt

E.g(1)
Jack is such an eager beaver. He always helps the

teacher after school.

QS 026§dep(GR68 2ofHR(§ Sodaanic0nd0§) @ )
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G cwéewé[géad$:(endyongalcd)

oim:%[:(ﬂ Il DRUD cnqu:mE:@:cfmqorﬁ mcpeo% m@n&émg
§olonad

(Paraphrase : He likes to do extra work after school
to please his teacher.)

2D 29 506pe 6Y§0§00M5§, eoypc:i(Cioyms] 32
2090 (0|09Sa0m §5mn§tﬂmu5n

E.g(2)

Rachel will get a promotion next year because
she's such an eager beaver.

6qQq|uScSum BoiHE 2apdardf BoSzoicnn50§03
oRo2:§: (5603320305 236U VBLIEOED epoR:afaSSecS
(Paraphrase : She will get a better job because she works
harder than other employees.)

QoL 0(F0:0§08:6030005 PS[Be0:0320305 33
conCigdoy BYS6903 aqeqfeSsendn
FY

FLAT BROKE

Flat ¢, 3238gouSon {0o:ean’ [6(3:1 broke (adj) &,
328g0Sm ‘D3Eoq) §eon’ [s8ulonuSu B33lee3n¢ Flat broke
. 03050538 gouSmeon “0d:003E[0o5ca00” o, thzocd qul
onaSi

Definition: Havingno money

/'/')
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Mopusd: - 33Zudep: 9
Flat Broke §, agguﬁaaghmﬁm “Ggﬂﬁ@é:" @E}U‘ld}tﬁll

E.g (1)

She gambled all of her savings away and is now
flat broke.

QU2 QRH?GW‘DE:WD:D‘?DGOSM:C\?K’% GC\J‘QE:@M:
(01095303, 39602 egadz0 o3E[GoSegonuSH
(Paraphrase : He doesn't have any money left.)

276092 656(03:000H0deP ©RY§E0NRN:I

E.g(2)
Bill can't lend us any money. He's flat broke.
9300UD OR§EOII0P SEHIDIIDPOIDEPR GEY: %coon::;lr I

% 3?? C? OO%CEUJG&?U)NII

(Paraphrase : He doesn't have any money to lend.)
23 00 6q:B.eg 0IOPNBEP ©§eoR:

Synonymous Expression (28gou5op eolunqess(cgad)

Dead Broke § Stone Broke aocopS: sscoasol 33053,

28uS0pod a:mw§sieag(sovlorudn od:003E(0050: eg
mﬁ@::? Hﬁcc?;qé n?:r.ﬂ onadu
EX



=10 cwewn[géaB§:(0n3gongo8as)
GET A WORD IN (EDGEWAYS)

Get a word in ), o3o5§a58gouSaneom “‘eomrapiondoy:
Q§oouS” [sdolonud Edgewise (edgeways) &, :8gouSan
uppermost (adj) ‘w(gésd:{sdeaxn’ [sdolorwSu Bsle{ong (to)
getaword in edgewise (edgeways) §, o3a5§a528gouSamn
‘B[g¢ 197 0021031008031 q§020S’ [sloruSH
Definition: To have an opportunity to speak when

other people are talking.

Geta word in (edgeways) §, F33u3328¢o0Sm “m@aa
cog 0MN:6(0n6ay:ey: cq.msaa'] o8, mgcsacue 1000900005
@mﬂmmu :

E.g(1)
Mrs. Harris talked on and on and Joan couldn't
geta word in edgewise. '

©QBU:BM A3 U3 IB: E§meorn
[0l mglmcosd: 0q&E30lon:u
(Paraphrase : Joan didn't have a chance to talk.)
qUR§° 007:6[0 BdYEdeq: vqI3n:n

E.g(2)
Mirs. Harris finally stupped talking and Joan had a
chance to get a word in.

6QBUIBM 6§20559:90 0m0:6(00a3 9533 g 5

o02:6(od 6p BgEIPeqondy qfS0ruSH

by



mcguays s3dadqp: R9
(Paraphrase : Joan finally got a chance to say some-
thing.)

6§00339:¢0 (T4 0OOPODPE(CIRY, FFEI?GA:0ID
Qfi@oruSu

Synonymous Expression (3:390&02 coluxqess(og)os)
Have One's Say
Speak One's Price
Say One's Price
Have One's Day in Court
Booodeu30ulBSude0pd, 28gouSmeon “0o3:0d
- ca0Son 88c0&BEg05e8 gEgaoticodiaBradonus” B8loruS

.:5 '

(TO) GET HOLD OF
~ Get Hold of §, Bo5§adm8gruSmeor “B3Eanionns”
[sdclonndi ?
- Definition: To get possession of
(to) Get hold of§, 33805 28gouSm “GEBE qfored
[sSclonuu

n

E.g(1)

Somehow they got hold of some dynamite and o

blew up the bridge.

-"/)



Q0 cen€ewné[galS:(eadyongalcd)
026 425142513, o §E:eB05 0,08 o§3: o3ommich

cw053300051 it

(Paraphrase : They got possession of some dynamite.)
QIR §E:430394).03 §EFEqgsoncSs

E.g(2)
Don't let the baby get hold of that medicine! It
might make him sick.

338650:09 MECO1VM30D 6eaPScod Il B3] Mev:0d 64
A~eppler Cmmgcmtﬁn '

(Paraphrase : Don't allow the baby to get hls hands on
the medicine.)

G30109 (DEOVIEORVNFABEEPN56IIE géﬂ@ﬁ_n |

Related Expression (sooSgoSceS[0qo5)
Get(Lay) One's Hands on = To get possession of
Get (Lay) one's hands on §, 33805 328¢o0Sm “BsdSs
Q§o26S” [sdclonadn

Definition(2): To find a person in order to speak to him
Get hold of ¢, 030033805 :8guSm “clgpaddud,
oRo63:03 gporuS” [sdvlodeSn

E.g(1)

I needed to talk to Dr. Taylor, but I couldn't get o

hold of him.

2



PYUS: sgﬁﬁqpr. ' €

=] ngmw:mof) mm:c@ma%o%ﬁué% ogﬁeo:%cﬁa;ﬁéd]
oS 3leod 29,03 ©8:a8 veoy dop:i
(Paraphrase : I couldn't find Dr. Taylor so I could talk
to him.)

6310307060000003 0a2:e(0oqeant ag§condoy o3

©c0R 3!

E.g(2) . :
Fred spent several hours on the phone trying to
get hold of a mechanic to fix his car.
waqoda 9 m:0p(GER egpl:q8083:3 {oadlep ¢5:3(03:
02:gG§07D qcé'i:a; cordqp:qp: [03p30lonad
(Paraphrase : He had a hard time finding a mechanic.)
0aC:§D0OR:gPeYER:YD 29 30D 8§60 (06T

2905603, 3§000SH

Related Expression (soa5gaScwe5(0g)05)
Get in Touch with = To reach someone to talk with
him_
Get in touch with §, s38u338gouSm “x3 ¢[00l
83:0066000503 500553050005 [SulodeSH
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¢o cnEewné[gEalE:(ondgongrafcd)
(TO) GET IT ALL TOGETHER

Get it all together §, c305§0538gouSmeor “@3lod
F22:0Q:30Q00R qﬁmuﬁ’ @501030&:
Definition :To collect one's composure under pressure.
Get it all together & 338u538gouSm “0283:000602005
326§3, 830:60:963005¢0 opSREcmica0rgauponns” (850l

c
ool

E.g(1) .

After he accident, Pete got it all together and be-
gan to joke about his bad luck.

©6075072003305¢(60(8:e4005 SBw 88:9cogemandyn
0p5Seaieanig qupSEI(B: 09,8 0d6emnE:pd o505 05
oapeeod, 0onE3onuSi _
(Paraphrase : Pete regained his composure and self-
confidence.)

803U 02p3BSemicmigad 03uiaduSadus v3(mBpSqoy
BioopSqupaooasy | |

E.g(2)

The dancing couple slipped and fell, but quickly
got it all together and continued the dance.

36§03 o3u eped(B: oagodeoscd aqéeqéedless.
02588903 [0§00p590p5:B: B0 soodand(azooudH

(Paraphrase : Even though they had fallen, the couple .

rs -\\
Ty



:oposd: FB3Jedyp: | 5o
continued as it nothing had happened.)
2R ORC00Y0Z:307060208 Y 20296(8020c33 39 soadm

o8cg30005n .
Definition(2): To be in full control of one's thinking; to

have a clear purpose in mind.
Get it all together §, 3030033303:8gouSan “©83:008
cu0058), 603:63] 960 (0pSa008§300§:986:088:§ 0705 80305

¢ qC:qciocoé: cqcp@o%m:ﬁﬁmug" [sd0lonudu

E.g(1)

Randy is the kind of guy who knows where he's
going and what he wants to do. He's got it all together.

q$3o> ogoiegodes s, RepSyéoymaepay Becomgp
2303 epoo:§j:[sDonudi 2o 3[UpSI0 B§:08§:088:238:§00SH
(Paraphrase : Randy is a cool, level-headed person
with a plan of action.)

sﬁ.gu:o cméao%g aafnaamé%_aaog m:cm:@: 305(:690

comE:emoc:a8§:338: §|§p300050393 [BDonuSH

E.g(2) |

Susan really has got it all together. She's never
bothered by insults.

2080§0 B2e§MuS 0B§:08§:088:086:3 cogicslegoRcs

065 coS07:9eaR0% e MuSeoy SodBegmupaie(sd

OR H |
(Paraphrase : Susan isn't easily upset.)

-"//
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30305020 cguScu¢omoy Bod:esolmBuad vlgdolop:n

Synonymous Expression(=8gouSoy colurnqess(og)as)

Keep One's Head, Keep One's Wits About One,
Keep One's Cool (slang)

Booadew3(0olaB3ude0pd, 328gruSaeor ‘FPendmd al¢
0005 BEPUS[3e0R,.03:s] cap:e20:00pSBEg 6§ BER” (B0l
G'JOS i -

X

(TO) GET IT IN THE NECK

(to) Get it in the neck (or) (to) catch it in the neck
§, 9355 :EYISME0% “wpSot:ad pp©8ous” [sduloudu
Definition: Tobe blamed or punished

Get it in the neck (or) catch it in the neck §, 83305
328guSm “B[ed0rEsq0ud Slgevod BGdev:dqorus” [soal

c
(opl8u] ]|

E.g(1)

Esther got it in the neck because she forgot to
turn off the car lights.

P60 H[QBc0:da00S1 moe(méadadcorn aqeun

o:8:60303 8053, o3 ol

(Paraphrase : She was punished for the damagetothe

car battery.)

e



DOPUY: a38udgp: )

. < f.‘ﬂ_ - ()8 c . c
203008 038:032:0330R05 276 F2[Cdev:dqodLSH

E.g(2)
I really caught it in the neck because I didn't put
the fire out.

oaﬁcm% B[0d0rE5c805qoruSi oxoeopéadsdeorn ogs
co5 S:6gS:a0053c90ln
(Paraphrase : I was scolded for not putting out the fire.)

8:0[86:20053c8, agi§6075 sq(B38:600E:[gE:5qonuSu

Synonymous Expression
(2892050 eoluxoqeus(ogo5gp:)

Get it

Catch it

Get it (or) Catch it & 3330d38gouSan “spp[036:6008:3
qoo0d (28) 2(68c0:3qo0uS” [886loruSu

Related Expression (s005g05ee5(0g)05)
Get what's coming to one = to receive the good or
bad that one deserves.
Get what's coming to one §, 333u338g0Sm “odg:
DOeu053, ABa500§0p FPeamnt: (o§) 3:3:0p 55qforeS”
[sclonuS

-"//



- cunewn€[gEa8§:(0ndgorgralcd)
(TO) GET ONE'S GOAT

(to) Get one's Goat §, o305§ad=8gouSmeorn “odd:
ndcux0sq, Bo50} qﬁm 05" [sd0loneSu
Definition: Tomake someone angry annoyed, or dIS—
gusted _
(to) get one's goat &, 3330338gouSmn “ondp: mam:on%
0% 80553:6320€ [QjopSonudi BoSmesodmuyad(sdeoonos (3§)
0508|060 [6Dc00005” 80l ouSu

Eg(l) :
It really got Mr. Robert's goat when he had to wait
two hours to get his plane tickets.
99,6000 COMKO6R0N £0§08c00E3q03T25] 60
GEP 03U BYEMLS BodIEsoEBRUYOS5(BSaR:LS I
(Paraphrase : He was annoyed at the long delay.) -
R5[03003 egoéesige(3né o Bodmegodmnyod(sdogo:

mua

E.g(2)
The clerk's arrogant attltude got my goat.
Q:©266):4), GeoBw0) rﬁmmqmgsacpm oaﬁco')pn% 805
3:030:6000051

(Paraphrase : I was angry because of the way the clerk
acted.)

§r000q:{Gp005 85 0e(m3nE ogi§eond 8oSad:ogoionudi o

&
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Synonymous Expression
(28gouSoy co1maqcm@qjmqp)
Bug = to annoy
Bug €. agammgg:uam mma;cq.ocaau?mcmmtﬁ
[sd0lonudu
<

(TO) GET SET

Get Set §, 0305§05x8guSad(mpsqé Getao ‘q§oruSt
set o 20059050005’ [8d0loneSH :
Definition : To get ready (to start) *

(to) get set ), 3380538 youSm (00oEQ) Ba0EnE[ed

oS’ @n‘iuﬂ oSl

E.g(1)

The runners stood still until the official raised his
gun and said,"on your mark. Get set, Go!". And off they
~dashed.
m@:mm:cogm mn%ﬁaam CR_GDJ?O%O% GE:?D(?EG?OEJ
" 03Ceant qOes3(ml: “maoang[oli m@:m"c@_ 0200850
c[ercd05oymsl ag03.um cupEad: ¢[GieorodN
(Paraphrase : They were ready to start the race at the

signal from the official.) -

070§ {opy 3q|ad60:0):s] 2903020 6{0:§ecC, 3250E _\Ff-\
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